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Objective. Outline the subject field of the cultural hermeneutics approach to the study
of bilingualism as a social phenomenon

Methods. The article s purpose was realized on the basis of theoretical research meth-
ods: analysis and synthesis, comparison, generalization, study of scientific works about the
study of bilingual relations as a communicative mechanism for the realization of intercul-
tural dialogue, mechanisms of understanding and interpretation

Results. It is determined that the hermeneutic aspect of bilingualism is primarily con-
nected with the study of understanding as a function of consciousness. It is revealed that
among the hermeneutic problems of bilingualism, the interpretation questions, with the es-
tablishment of their boundaries and horizons of understanding

Key words: bilingualism, hermeneutical aspects of bilinguism, understanding as a
function of consciousness, interpretation.
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CONTRASTIVE ANALYSIS OF UKRAINTAN POETIC TRANSLATIONS
OF SONNET 131 BY W. SHAKESPEARE

Mema. Memooom ananizy nopiensamu nepexnaou conemy 131 B. [llexcnipa ma écma-
HOBUMU 0COONUBOCTIT NOEMUYH020 nepeKkaady conemie B. lllekcnipa yKpaincbkoio Mogoro.

Memoou. Bupiwenns nocmasieHux 3a60aHb 30IUCHIOBANOCH 34 OONOMO20I0 MAKUX
Memoois, AK NepeKiado3HA8UUll Ma KOMAAPAMUBHUL AHANI3, NOPIGHAHHA CMULICIMUYHUX
Aeuwy ma ix HegionoGiOHOCMel 8 OPULIHANBHUX bl NEPEeKIAOeHUX MeKCmax y nepexiaoo-
3HABUUX YIIAX, AHANI3 CNOCODI8 NepedanHs® ma 3acmoco8anHux mpanchopmayiil 8 npoyeci
8I0MBOPEHHS CIMUNICIMUYHUX 3ACODI8 YKPAIHCHKOIO MOBOIO.
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Pezynomamu. Y npoyeci 0ocniodcents npoeeoeno nopieHANbHUL aHali3 Nepek1ais
conemy 131 B. Illlexcnipa, 3poonenux I. @panxom ma /. [lanamapuyxom. Pozensnymo @Hy-
MPIWHIO CMPYKMYPY NEPEKIA0eH020 COHemy ma nepekaiaoaybki mpancgopmayii, sacmoco-
sani y I1I1, nepeoanus abo empamy CmuiicmuyHux NPUtiomie OpuciHay.

Kntouosi cnosa: noemuunuii nepexiao, nepekiaoaybkuil amaiiz, mpauchopmayis,
CMUNICMUYHUL NPULOM, COHEM.

IHocTanoBka npodjaemu. [loeTnunuii nepekan € ONHUM i3 HAWBaXYMX BHIIB Mepe-
KJ1ajy, aJKe JUis epekiiaay MoeTUYHUX TBOPIB NE€PeKIIaaad MOBUHEH OyTH HE TUIBKU Iepe-
KJIajlaueM, a i MoeToM, MaTH BEJIMKHUIA CIIOBHUKOBHH 3amac, 100pe 3HaTH MOBY OpUIiHATY
Ta BOJIOJITH TAJAHTOM BipiryBaHHs. [Ipu moeTnuHOMY niepekIiajii He YHUKHYTH BTPAT, aJike
HEMOXXJIUBO 3pOOUTH JOCKOHAJIO TOYHUI 3MICTOBHUI MOSTUYHUHN MEPEKIIa]] 1 BOAHOYAC TIe-
penaru 3micT Ta ¢popmy TBOpY. ToMy MOETHUHUI epeKIaa € OAHUM 13 HAHOUIBII 1O CITIJIKY-
BaHUX BHJIIB MTEPEKIIAIIB.

«Conetn» B. lllekcnipa — HaliBHAaTHIIIA MOETHYHA TTaM’ITKA €MOXU BinpomkeHHs,
a X MOeTUYHI NepeKyIau — OJHI 3 HaOIbILI CIIIPHUX Ta JOCIIIKYBAaHUX Yy CBITI, K 1 010-
rpagis ix aBropa — B. lllekcnipa. KoxkHe TOKOJTIHHSA po3yMi€ iX MO-CBOEMY, 1 KOKHE TI0-
KOJIIHHSI Ma€ cBiif epekiiaz conetiB lllekcmipa. «Conetn» Ta iX mepexiaam € HEBUISPITHUM
JDKEPEIIOM JUTsl TOCIIKEHb.

AKTyanbpHICTh POOOTH BHU3HAYAETHCS HEJAOCTAaTHIM BUBYEHHSM MUTAHHA MPO 30epe-
YKEHHS 3MICTy 200 (hOPMH TOETUYHOTO TBOPY MPH MOSTUIHOMY MTEPEKIIAI1, a TAKOXK CIIPOOOI0
3’CyBaTH, 3a JIONIOMOIOI0 SIKUX MepeKiIajalbKuX TpaHchopMmalliil nepexnagay nepexkiagae
TEKCT OPUTIHATY, 00 JOCATTH SKOMOTa TOYHOTO MOETUYHOTO TIepeKIaly, 1 UM BAAETHCS T1e-
pelnaTy npu NOETUYHOMY NEpEKIIajl BCe Te, 1110 XOTIB JOHECTH aBTOP /10 YUTAYA.

AHani3 ocTaHHIX AocaigkeHb i myOuaikaniii. [luraHHsAM MoeTHMYHOrO mNepekia-
Iy 3aiiMalIucsl Taki BUEHI-TIHTBICTH K, A. bapxynapoB («O JeKCHYECKHUX COOTBETCTBUSIX
B MOATHYECKOM TiepeBojie» Ta «HexkoTopeie mpobiembl epeBoa aHIIMMUCKON TO33UU HA
pycckuii s13b1k»), I. Tageunnanze («CtuxocnokeHue U mosTudeckuit nepesoa»), C. ['oH-
gapeHko («IloaTudeckuil mepeBoa W MEepeBOA MOI3MU: KOHCTAHTHI M BapHATHBHOCTBY Ta
«CTUXOBBIE CTPYKTYPBI JINPUYECKOTO TEKCTA M TIOITHUECKHUH repeBon» ), FO. Jlorman («Ana-
JIM3 MO3TUYECKOr0 TEKCTA; CTPYKTypa cTuxay), P. HalikoBckuii («PealbHOCTH MOATHUYECKOTO
nepeBoja (TUIMOJIOTUYECKHE U COLUOIOTUYECKUE aCIIEKTH)») Ta iH.

Mera cTarTi — MeToI0M aHaJi3y MOpIBHATH mepekiaau conety 131 B. llekcmipa Ta
BCTaHOBUTH OCOOJIMBOCTI MOETUYHOTO Nepekiiany coneTiB B. lllekcrnipa ykpaiHCbKOIO MOBOIO.

BukJjag ocHOBHOro MaTepiany aocaizkeHHs. [ mMOpiBHAIBHOTO aHAI3y OETHY-
HUX TEPEKJIaJliB MU BUOpaIH MOETUYHI Mepekyiaay conery 131 3 TeMaTH4HOI TpynH COHe-
TiB, IpUCBSUYeHUX cManiaBiii [laHi, ABOX ykpaiHChKuX nepekianavis: I. dpanka — oqHOIO
3 MepIuX nepekianadiB BuOpanux coHeriB Illexcmipa Ha yKpaiHCBKYy MOBY, 3aCHOBHHKA
mIeKcIipo3HaBcTBa B Ykpaini ta Jl. [Taamapuyka — aBTopa mepiioro moBHOTO MepeKIIaxy
conetiB B. Illekcmipa.

Crouarky posmissHemo moetnyHui nepekian (Hamani IIIT) 1. ®dpanka. 3oBHIIIHS
CTPYKTypa WOro MepeKialy He BiJIIMOBIIa€ BCIM BUMOTaM COHETY: 3 OJTHOTO OOKY, TOETHY-
Huil nepexnaz conery 131 mae 14 psaakis, ane nepekiazad 3MiHUB PUTM Ta pUMY B CBOEMY
nepeKyai, K 3ayBaKuB JiTeparypHuil Kputuk Makcum CTpixa, TUTBKM KOHCTATyIOUYH IeH
(hbakT, a He BUCJIOBIIIOIOYH HEraTUB Ha ajpecy mnepekianada:; «I. dpaHko 3poOUB 13 COHETIB
Hlexcmipa itaniicbki 3aMicTh aHDIIHCHKUX». [ToeTnuHuii nepexsiag He Mae pUTMY, IKHH €
BJIACTUBICTIO aHIIIICHKOTO MIEKCITIPIBCHKOTO COHETY, — 5-CTOIHOTO SIMOY, 3aMiCTh CUCTEMH
pum: ABAB CDCD EFEF GG, noetnunuii nepeknan . @panka mae cucremy pum: ABAB
CDCD EFEG HI, a iioro put™m — 4-cTonHuii xopei (TpUMOpHA JBOCKIIAJ0Ba CTOMNA 3 Mep-
[IAM JOBI'HM 1 APYTHM KOPOTKHAM CKJIaJIAMH).
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VY cunabo-ToHI4HIM cUCTeMi — JBOCKJIAI0Ba CTOMA, B K pUTMIUYHUIN aKIIEHT MpUTa-
Jla€ Ha MepIIni CKiaj, gk npasuio, Henapuuii (— U). [Ipote y xopeiuHoMy Biplii Haronocu
CIIOCTEPIraroThCsl HE CKPi3b, 1110 YMOXKITUBIIIOE BapitoBaHHS Mipuxis (Haronoc). Lle o3Hauae,
o nepeknan . dpanka He € COHETOM, aKe MU 3’SICYBaJId, IO AHTIIUCHKUI COHET Mae
YiTKi1 XapaKTEPUCTHKH Ta 0COOIMBOCTI, AKMMHU HexTyBatu He MoxHa. [111 1. dpanka He Bij-
MOBIJIa€ KPUTEPIsIM aHIIIIMChKOTO TIeKcTipiBebkoro conery. [111 1. dpanka mae Tpu KaTrpeHH
(4oTHpUBIpII) 1 3aKJIFOYHUNA KyIUIET (JBOBIpIL).

Byrno Takox npoaHaiizyBaHO BHYTPIIIHIO CTPYKTYpY OeTu4Horo nepeknany I. dpanka:

Psnok 1. B. llekcnip: «Thou art as tyrannous, so as thou arty.

Migpsin. I1.: «Tu Taka qecnoTuYHa — MPU TOMY, SIKA TH €.

[1IT I. ®panka: «Tupanka TH, 0 Tak, Taka TBOs Bke Bmavay. [Ipu mepekiai moer Bu-
KOPUCTOBYE 3aMiHy: «thou art (TH €)» — «0 Tak, Taka TBOs Bxke Braday. [lpu I1I1 3 psaka
3HHMK BIACTUBUN OpUTIHANY CTHIIICTUYHHM MpuiioM — mopiBHsIHHS (simile). Metadopa B
pAaKy 30eperiacs.

Psnok 2. B. llekcmip: «As those whose beauties proudly make them cruely.

[Tigpsia. I1.: «SIx Ti, Ui nmpuHaIU BETUIHO (TOPI0) POOIATH iX )KOPCTOKHUMM).

[IIT ®panka: «Sk BCiX THX, IO Kpaca >KOPCTOKUMH 3poduia». IIpu nepekiai noro
psaka . @paHko BUKOPHUCTAB MepeKIadalbKuil MpUuioM — 3aMiHy: «4Hi MPUHAAN BETUIHO
(Tropmo) poOIATH X KOPCTOKUMI» — «...THX, IIIO Kpaca >KOPCTOKHUMH 3pOOHIIay Ta 3MICTO-
BUIl po3BUTOK. Takox mpu nepekazi [. @paHko BUKOPUCTAB 3aMiHy: «IIPUHAIN» — «Kpa-
ca» 1 gonaBaHHA: «Bcix». [Ipu mepexsagl CTHIIICTUYHUN NMPUHOM «IOPIBHAHHA (Simile)»:
«SIK BCiX THX, 110..» Ta rinepooa: «kpaca >KOPCTOKUMH 3p00uIIay 30eperiucs.

Psanox 3. B. lekcmip: «For well thou know’st to my dear doting hearty.

Migpsn. I1.: «Sk T moOpe 3HaeMm, 0 JUIT MOTO MHJIOTO JIFOOJISTYOTO MIAJIEHO CEPIIsD).

[IIT dpanka: «bo nobpe 3Haem, mo Mos ayma rapsda». Y II1 1. @panko Bukopucran
3aMiHy: «IIO JJISi MOTO MHJIOTO JIFOOJISTYOTO MIAJIEHO CEPIs) —> «IMO MOS JyIIa rapsday,
yepes 1e B [1I1 OyB BTpauenuii ganimror emiteTiB: «dear doting heart (Munoro ar06Is90T0
mIajgeHo ceplis)», KU OyB 3aMiHEHUHN eMITETOM: «JIyina rapsda». A takox nipu I1I1 Oys
BTpauCHHUI CTHIIICTHYHHUH MPUIOM OpHUTiHaTy — ajitepamis: «dear doting».

Psnok 4. B. Illekcnip: «Thou art the fairest and most precious jewel».

Migpsin. I1.: «Tu € HalinpekpacHIINUM 1 HAHAOPOTOLIHHIIIMM CKapOOM (KOIITOBHUM
KaMEHEM )».

[1IT ®panka: «Tebe, MOB xeMuyr HalLIHHIIINH, 061iimutay. [Ipu 111 1. ®panko Bu-
KOpHUCTaB TaKi Mmepekiaaanbki Tpancdopmariii, sk 3amina: «Thou art...» (Tu €) — «Tedey,
«the fairest and most precious jewel» (HalTIpekpacHIIIUi 1 HARAOPOTOIIHHIIITHI cKapO (KO-
IITOBHUN KaMiHb) — «OKeMYYT HaWIIHHIIINANRY, Ta JoAaBaHHS: «obiiMunay. [lloxo cTuic-
TUYHUX TpuiiomiB, To nipu [1I1 30epexkenuit MmeTadopudHMii €MITET, ajie HEe MapHUH, K Y
opuriHaii, a omuHouHuM: «the fairest and most precious jewel» (HaliipexpacHIUM 1 Hal10-
POTOILIHHININHI cKap0) (KOIITOBHUM KaMiHb) — «KEeMYYT HalLiHHIINNEY, a Takox [. dpanko
JI0JIaB TIOPIBHSAHHSA (simile): «...MOB KeM4yT...». A TakoX, AKIIO 00’ €IHATH 3MICT 3-TO Ta
4-ro psAAKiB, a B 0OCOOIMBOCTI:

3. «...Mo04 Ayla rapsiaa

4. «Tebe, MOB >keMYYT HAWIIHHIIINN, 001MMIIIa», TO MOKHA BHOKPEMHTHU IOIAHY
DpaHKoOM MepcoHiPikaliio: «Mos.. ymia.. Tede...001iMuIay.

Psamox 5. B. Hlekcmip: «Yet, in good faith, some say that thee behold».

[Migpsin. I1.: «Bce x Taku, 4ecHo, Nesiki, XT0 Te0e 0aUunTh, TOBOPSTHY.

[T dpanka: «JlexTo B yHIle TBOE 3arvIsiHe i 0013BETHC». Y 1IbOoMY psiKy I. dpanko
NPy MepeKsIai BAKOPUCTaB KOHKpeTH3alito: «some say that thee behold» (nesixi, xTo Tebe
0a4nTh, TOBOPATH) — «JleXTO B JHIIe TBOE 3ariisiHe i 0013BETHCS».
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Panox 6. B. Illekcnip: «Thy face hath not the power to make love groany.

[Migpsia. I1.: «I1{o y TBoro o6am4us HeMae Biiaiu (HE CIIPOMOXKHE) BUKIMKATH CTOTOHU
11000Bi (JIF000BHI CTpasKIaHHSA)».

[1IT I. ®panka: «Yoro O ¥oro 3iTxaTh 1 MyunuThes Tak Tipko?» [Ipu mepexmani 110ro
psaaky 1. @paHKo BUKOPUCTAaB OMYILICHHS Ta 3MICTOBHM PO3BHTOK psaka 5. Y cBoemy I1IT
®dpaHKO BUKOPUCTAB MeTa(opy: «31TXaTh 1 MyUYHUTHCS TaK T1PKO».

Psanok 7. B. lllekcmip: «To say they err, I dare not be so bold».

[Migpsn. I1.: «Cka3atu, 1110 BOHU IOMHJISIIOTBCS, 51 HE HABaXKyCh OyTH TaKUM 3yXBaJIUM
(s1 HEe HACMUITIOCH)».

[IT ®panka: «bpexns! Xod TOIOCHO c€ 3 YCT 1 HE 3ipBEThCs». Y MPOIEC MepeKIamLy
nporo psika [. @paHko BUKOpHUCTAB Taki Nepekiaaanbki Tpancdopmartii, sik 3amina: «I dare
not be so bold» (s1 He HaBaXKych OyTH TaKUM 3yXBaJHM (51 HE HACMUIIOCH)) — «X04 TOJIOCHO
ce 3 YCT 1 He 31pBeThCsi»; Ta KoHKpeTu3arlis: «To say they err..» (CkazaTu, 1110 BOHM TOMUJIS-
10Tbes) — «bpexHs!y».

Panoxk 8. B. Illekcmip: «Although I swear it to myself alone».

[Tigpsiz. I1.: «Xodva st mpucArarch B IIbOMY CO01 caMOMYy».

[IIT ®panka: «Ta s B mymri kisinychb: «bpexus ce, mo6a 3ipko!». [lpu nepexiazi mporo
psanky [. dpaHko BUKOpUCTAB KOHKpPETH3aIio: «...I swear it to myself alone» (...st mpucsra-
10Ch B IIbOMY €001 CaMOMy) — «...5l B IyIlll KJISIHYCh...» Ta AoAaBaHHA: «bpexHs ce, moba
3ipko». 3a paxyHok noaasanHs B [1I1 I. @panka 3’BUBCS MITET: «J1H00a 31pKO».

Psamox 9. B. lllekcmip: «And, to be sure that is not false I sweary.

Migpsin. I1.: «I 06 miaTBepANUTH, 10 HE OPEXHA T€, B YOMY S IPUCSTAIOCH.

[1IT I. ®panka: «Ilo He (anpmmBO KIABCH, PO ce MeHe BreBHsey. [Ipu I1IT poro
psaka I. @panko BUKOpHCTaB 3aMiHy: «...that is not false» — «He daapmuBo».

Psanox 10: B. Illekcmip: «A thousand groans, but thinking on thy face».

Migpsin. I1.: «Tucsiua CTOroH1B, BapTO TIABKK MEH1 MOAYMATH PO TBOE OOIHYUSI.

[T ®panka: «Ta Tucsva 3iTXaHb MpU 3rajli mpo TBiKA Bumy. [lpu mepexmaal gaHo-
ro psaka nepexnanad [. dpanko BUKOpUCTaB y3arajlbHEeHHS: «thy face» (TBoe oOmmyus) —
«t1BiMt BUY. Y I1I1 ®@panka 36epexkeHa rinepoona.

Psamox 11. B. Hlekcmip: «One on another’s neck, do witness bear.

Migpsin. I1.: «Onuu 3a npyrum (OOuH Ha IIMI 1HIIOTO) HECYTh [B coO01] CBiIYEHHS
[Toro] (cBimuarh)».

[1IT ®panka: «XT0 X0ue, OLTHI 1IBIT Ha/A BCe Hail Bemuvae». Y cBoemy I1I1 oo 11010
psaka I. @panko BUkopucTas omyiieHHs 1 gfonaBanss: y I1I1 I. dpanka ueit psaok € aBrop-
CBKHM, 1 B OpUTiHAII BiH aOCOTIOTHO THAKIIIUH.

Psanok 12. B. Illekcmip: «Thy black is fairest in my judgment’s place».

Migpsin. I1.: « [I1o] TBost YopHOTA HaiibimiIa (HalimpeKkpacHila) Ha MO TyMKY».

[IIT I. ®panka: «Y MeHe YOpHUN — BEPX HAJ yciMa nepkuthy. [Ipu nmepeknani mporo
psnka [. @panxo Bukopucras 3aminy: «Thy black is fairest..» (TBos yopHOTa Halb1TiIa (HAM-
MPEKpacHiIa)) — «...YOPHUH — BEpX HAJ yCiMa JAepKUTh»; «in my judgment’s place» (Ha
MOIO TyMKY) — «¥Y MeHe...». Y I1I1 ®panka 30epernacs meradopa, ajie 3HUK OKCIOMOPOH.

Psnok 13. B. [llekcmip: «In nothing art thou black save in thy deeds».

[Migpsin. I1.: «Hi B 4omy Tu He 4yopHa, KPIM SIK Y TBOIX BUMHKAX).

[1IT ®panka: «Ta yopHa Braua B Tebe, och B 4im rope!» Y upomy psaky B I1I1 I. dpan-
Ko BUKOpHCTaB 3aMiHy: «In nothing art thou black save in thy deeds» (Hi B womy Tu He
YOpHa, KPIM SIK y TBOiX BUMHKaX,) — «Ta uopHa Bra4a B Te0€...» Ta JOAABaHHS: «OCh B UiM
rope!» ¥ IIIT ®panka meradopa 30eperiach, ajie MOET JI0/IaB CMITET: «YOPHA BIavay.

Psnok 14. B. Illekcmip: «And thence this slander, as I think, proceedsy.

Migpsin. I1.: «I 3Biacu, 1 qymatro, BigOyBaeThCs TUXOCIHIB 4 [TIpo Tebe]».
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[1IT ®panka: «I 3Biacu, Aymaro, i HayTh Bci moroBopu». Lleit psaaok 1. dpanko nepe-
KJIaB 3a JIOTIOMOTOI0 €KBIBAJICHTHOTO TIEPEKIIATy, B PE3yJIbTaTi YOTO JKOJICH CJIEMEHT PsIKa
opuriHany He OyB BTpadeHUH.

Ille omniero ocobmusictio I1I1 I. ®panka € BUKOpUCTaHHS TIPH TEpPEKIail 3aXiIHO-
YKpaiHCBKOI PO3MOBHOI JIEKCUKHU:

pANOK 4: «00iiiMUIay — HEUTpalibHA JICKCHUKA: 001HHsNIA;

PAIOK 7: «ce» — HEWTpalibHA JICKCUKA: 1IE;

psnok 11: «Haii» — HeHWTpaslbHa JIEKCHKA: HEXai.

[Ticnst anamizy noetuuHoro nepexnany I. @panka Mu mpoaHati3yBajiu MOSTUYHUM Te-
pexnan Imutpa [lanamapuayka. 30BHimHs cTpykTypa ioro I1I1 inkom criBnazae 3 opurina-
aom: conet 131 JI. [Tamamapuyka ckitanaetses i3 14 psiikiB, HalMCAHUX S-CTOITHUM SIMOOM.
Coner Mae TpH KaTpeHH (YOTUPUBIPIII) 1 3aKITFOUHIH KyTIIeT (aBoBipi). CuctemMa puM 1bo-
ro noetnyHo nepeknageHoro couery: ABAB CDCD EFEF GG.

Mu po3misiHynu BHYTPILIHIO CTPYKTypy nepekianeHoro /. Ilamamapuykom 131-ro
COHETY Ta mepekyalalbKi TpaHcopmallii, aki BiH 3acTtocyBaB y cBoeMy [1I1. Posrisnemo
nepeaa”Hs abo BTpary CTHIICTHYHHUX MTPUHOMIB OpUTIHAITY.

Psanox 1. B. Illekcmip: «Thou art as tyrannous, so as thou arty.

[Tigpsn. I1.: «Tu Taka AeCIOTHYHA — TMIPH TOMY, SIKA TH €.

[IT JI. TTanamapuyka: «Tu necriotuyna, 3 ceprieM Kam’ sHuMy. Y 1ibomy psaaky . [lama-
MapuyK BUKOPHUCTAB 3aMiHY: «...s0 as thou arty — «3 cepuem kam’ssaum». Y I1I1 He 36epircs
BJIACTUBUI OpUTIHATY CTUIICTUYHUIN MPUIIOM MOPIBHAHHS, aje 30eperiacs MeTadopa.

Psanok 2. B. lllekcmip: «As those whose beauties proudly make them cruely.

[Tigpsin. I1.: «SIx Ti, uni npuHaIU BETUIHO (TOPI0) POOIATH X )KOPCTOKHMM).

[IT A. [Manamapuyka: «Sx Bci KpacyHi, MUIIHI i TOpAoBUTI». Y nbomy paaky /Jl. Ila-
JaMapyyK BUKOPUCTaB KOHKpeTH3allito: «those» (Ti) — «Bci KpacyH1», OnylIeHHs: «beauties
proudly make them cruel», Ta nomaBanHs: «numH1 ¥ ropaoBuTi». [lpu mepexani 36epe-
IJI0Ch MOPIBHAHHS: «SIK...», ane He 30eperacs rinepOona. A TakoX J0/aBCs MAapHUH erli-
TeT: «KpacyHi, MUIIHI i TOPIOBUTI».

Psnok 3. B. Ilekcmip: «For well thou know’st to my dear doting heart».

[Migpsan. I1.: «Sk i 106pe 3HAEII, IO JUIE MOTO MUJIOTO JTFOOJISYOro MajJeHO CepIisi».

[IT J. [Manamapuyka: «bo 3Haem nodpe — TH Miil ckap0, 1 HUM». Y LIbOMY psl-
Ky /1. [lanamapuyk BukopucTas omyieHHs: «to my dear doting heart» (a1 Moro mMuioro
JTFOOIISTYOTO MIAJICHO CepIIst); Ta JOAaBaHHs, TPUETHABIIN MTEPEKIIAa 4-TO PSAKAa OPHUTIHAITY:
«Thou art the fairest and most precious jewel» (Tu € HalinpekpacHIIIMM 1 HaTOPOTOLiHHI-
IITUM CKapOOM) — «TH Miil ckapO, 1 HUM». 3a paXyHOK IIbOTO Y BKa3aHOMY PSIKY MeTado-
puuHMIA apHui emiteT: «fairest and most precious jewel» (HalimpekpacHimwii 1 HalIOPO-
TOI[IHHIIIHKA cKkap0), BnacTuBU 4-My psIKy, OyB 3aMiHEHUI Ha ONMHOYHUIN MeTapOpUIHUN
erniTeT — «CcKapoy», 1 He 30eperiacs amiTepartis.

Psanok 4. B. lllekcrip: «Thou art the fairest and most precious jewel».

[Tigpsia. I1.: «Tu € HalimpeKpacHIMUM 1 HalIOPOTOIIHHIIIUM CKapOOM (KOIITOBHUM
KaMEHEM )».

[TIT JI. TTamamapuyka: «5 mopoxy moHana yce Ha cBiti». [Ipu mepekmani 1oro psjaka
J1. [Tanamap4yyk BUKOpPHUCTaB 3aMiHYy BChOTO PSKA, 1 B pE3yJbTaTi LeH psAJOK € aBTOPCHKUM.
3 HBOTO 3HUKJIA BIACTUBA OPUTIHATY MeTadopa.

Psamox 5. B. Hlekcmip: «Yet, in good faith, some say that thee behold».

[Migpsin. I1.: «Bce x Taku, 4ecHo, Nesiki, XT0 Te0e 0aUunTh, TOBOPSTHY.

[TIT 1. ITamamapuyka: «Ta mo Meni ooOMoBH i moroip!» [Ipu nmepexiani nporo psjaka
J. [MTanamapuyk BuKopucTaB 3aMiHy: «Yet, in good faith, some say that thee behold» (Bce x
TaKH, 4YeCHO, JIesKi, XTO TeOe 6aunTh, TOBOPATH) — «Ta 110 MeHi 0OMOBH i1 MOTOBIp!»
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Panox 6. B. Illekcnip: «Thy face hath not the power to make love groany.

[Migpsia. I1.: «I1{o y TBoro o6am4us HeMae Biiaiu (HE CIIPOMOXKHE) BUKIMKATH CTOTOHU
11000Bi (JIF000BHI CTpasKIaHHSA)».

[T JI. [Tanamapuyka: «Illlo T cmymisBa — ¥ ciayxaTu He cTtaHy». [Ipu mepexnami
J1. ITanamapuyK BUKOPUCTAB 3aMiHY BCbOTO PsIZIKa, 1 TOMY IIeH epekya € MOBHICTIO aBTOP-
CBKUM. Y 3B’SI3KY 3 UM MeTadopa, BIacTUBa 6-My psAKY OpUTiHala, BIACYTHS.

Psanok 7. B. lllekcmip: «To say they err, I dare not be so bold».

[Migpsn. I1.: «Cka3atu, 1110 BOHU IOMHJISIIOTBCS, 51 HE HABaXKyCh OyTH TaKUM 3yXBaJIUM
(s1 HEe HACMUITIOCH)».

[IIT JI. [Tanamapuyka: «Hexaii! Ta ceputo s ckaxy: He Bip». Ilpu I1I1 iiporo psiaka aB-
TOp MEpeKIIay BUKOPUCTAB OIYIIEHHA Ta 3aMiHy: «(CKa3aTu, 110 BOHU MOMUJISIOTECS, 51 HE
HaBa)Xych OyTH TakuM 3yxBanum» — «Hexaii! Ta cepirio 51 ckaxy: HE Bip».

Panox 8. B. Illekcmip: «Although I swear it to myself alone».

Migpsin. I1.: «Xoua s mpucAraroch B [bOMY CO01 cCaMOMy».

[III [Tanamapuyka: «Hyxum odam, 3aBeIeHUM B oMaHy». B ibomy psanky [l. [Tamamap-
YyK 3aCTOCYBaB 3MICTOBHI PO3BUTOK psJIKA 7, IKWM MEPEXOIUTDH Y 8-U PAIOK:

7. Hexaii! Ta cepirio s ckaxy: He Bip

8. UyxuM o4am, 3aBe/ICHUM B OMaHy.

VY upomy psaky /. [Tanamapuyk BukopucTas emiteT: «Hy 1M ouam», sIKHi OTHOYaCHO €
1 CHHEKJIOXO0 (BUI METOHIMIi, OCHOBaHUI Ha 3B 3Ky MK YACTHHOIO Ta ILIUM).

Psamox 9. B. lllekcmip: «And, to be sure that is not false I sweary.

Migpsin. I1.: «I 06 miaTBepANUTH, 10 HE OPEXHA T€, B YOMY S IPUCSTAIOCH.

[1IT /1. [Tanamapuyka: «I1{o6 BrieBHUTH cebe 1 oui Ti». Y cBoemy III1 JI. TTamamapuyk
3acTOCYBaB 3aMiHY: «...that is not false I swear,» (110 He OpexHs Te, B YOMY 5 IPUCSTAIOCH)
— «...cebe 1 04i Ti,». Y mbomy psiKy noet-nepekianad J[. [lanamapuyk BUKOpHUCTaB CHHEK-
JOXY: «04i». MaeTbcs Ha yBasi: 3alI€BHUTH JIIOZCH.

Psanok 10: B. Lekcmip: «A thousand groans, but thinking on thy face».

[Tigpsiz. I1.: «Tucsga cTOroH1B, BapTO TIILKM MEHI TIOJyMaTH PO TBOE OOTHIUSD».

IIT A. ITanamapuyka: «I1{o6 i cBoiM ouam He WHsITH Bipu». Y nbomy psaky . ITana-
MapuyK BHKOPHCTAB 3aMiHy. BiH MOBHICTIO 3aMiHHMB PSIOK OPUTiHAITY aBTOPCHKUM, BHUKO-
PUCTaBIIM 3MICTOBUI PO3BUTOK 9-T0 psaka:

9. 1106 BrIEBHUTH ceOe 1 0di Ti,

10. 106 1 cBOiM OYam HE HHSTH BIpH...

VY uboMy psAKY MOET-TEepeKsiagad BUKOPUCTAB CHHEKIOXY: «CBOIM O4am», MA€ThCs Ha
yBa3i: camoMy co0i, a BractuBa 10-My psaKy OopUTiHATY TinmepOosia, y 3B 3Ky 13 3aMiHOIO
psiaka, Oyia BTpadeHa.

Psgok 11. B. Hlekcmip: «One on another’s neck, do witness bear».

Migpsin. I1.: «Onun 3a n1pyruMm (OOuH Ha IIMI 1HIIOTO) HECYTh [B coO01] CBiIYEHHS
[Toro] (cBimuarh)».

[TIT 1. ITanamapuyka: «5l najeH IpUCITHYTH Ha XpecTi». Y 1bOMY PIAKY TIPH Tepe-
knaai Jl. [Tamamapuyk 3acTocyBaB aBTOPCHKY 3aMiHy, HE 3aJIMIIMBIIY BiJl OpHUTiHAIY KO-
HOTO CJIOBA.

Psanok 12. B. Illekcmip: «Thy black is fairest in my judgment’s place».

Migpsin. I1.: « [Io] TBost YopHOTA HaiibiiIa (HalimpeKkpacHila) Ha MO TyMKY».

[T TTamamapuyka: «Illo cHir TemHimmii Bijg TBOEl mKipu.». [Ipu mepexnani 1po-
ro psanka JI. TTamamapuyk 3acTocyBaB aHTOHIMIYHMI mepexnaz Ta 3aminy: «Thy black is
fairest» (TBOsI YopHOTa Haibumima (HaknpekpacHima)) — «lIl{o cHIr TeMHImUKA Bia TBO€ET
HIKipW»; OMYyIIEHHS: «...in my judgment’s place» (Ha Moro nymKy). [Ipu nmepeknani MbOro
psaaka /1. [Tanamapuyk 36epir rinepOomy: «CHIT TEMHIIIMMA BiJl TBO€ET HIKIPH».

44



Bunyck 14 (2017)

Panox 13. B. ekcmip: «In nothing art thou black save in thy deeds».

Migpsin. I1: «Hi B YoMy Ty He YOpHA, KPIM SIK y TBOTX BUMHKAX».

IIIT J. IMTanamapuyka: «Ta He cMmymiisiBe Muitoi yoso». IIpu nmepeknaai nporo psaka
J1. Tlanamapuyk 3acTOCyBaB 3aMiHy. Y IIbOMY PSJIKY IepeKiiagad 3aCTOCYBaB CHHEKIOXY:
«CMYTJISIBE MUJIOT YOJI0», MA€EThCS Ha yBa3i cama kKoxaHa. Meradopa, BIacTHBa OpHUTiHAIY,
He 30eperacs.

Psanok 14. B. Illekcmip: «And thence this slander, as I think, proceedsy.

[Minpsn. I1.: «I 3Biacu, st ;ymaro, BiiOyBa€eThCs IUXOCIIB S [1Ipo Tebe]».

[IT [I. [Manamapuyka: «A 9opHI BUMHKH — JiuXa JpKepeno». [Ipu mepexnaai 1mporo
paaka /. [Tanamapuyk 3actocyBas omymeHHs: «And thence this...», «as I think»; 3aminy:
«proceeds» — «Inxa JKEpesio», a TAKOXK J0laBaHH: [IOET-IIepeKaiay 3aMIHUB Y psaKy 13
i mepenic y 14 psaok, BUKOPUCTABIIN KOHKpeTu3alito: «black save in thy deeds» (uopHa,
KpIM SIK y TBOiX BUMHKaX) — «4OpHI BUMHKN». Y 1ibomy [1I1 14-ro psiaxa € emiteT: «4OpHI
BUMHKN» Ta MeTadopa: «Iuxa JHKEPEIIo.

BucnHoBku. O1xe, Mu npoananizyBaiu 2 Bapiantu I1I1 conery 131 B. llekcmipa, ITI1
I. ®panka Ta JI. [Tamamapuyka. Mu 3’sicyBanm, mo I1I1 060x moeriB-nepexnamnaviB He € J10-
CKOHAQJIMMU, KOXKHOMY 3 TIEpEeKJIa/liB BJIACTUBI CBOI BTPATH 1 BIAXWICHHS BiJ opurinaiy. Bu-
XOJISTYHM 3 PE3YJIBTATIB aHaNI3y MOXKHA 3pOOUTH TaKUii BUCHOBOK: HAWOIMKUMI 10 OpUTiHATTY
e [IIT JI. ITanamapuyka. Bin 36epir popmy conery (14 psaxis), pumy (ABAB CDCD EFEF
GQG), put™ (5-cronHuii siM0), ane ¥oro 111 He € mockonanum, yepe3 Te mo /. [Tlanamapuyk
3acTocyBaB 23 mepeknanaibki Tpanchopmarii (3amina — 10; 3MICTOBHI PO3BUTOK — 2;
J0faBaHHs — 3; KOHKpEeTH3allid — 2; ONMYyLIeHHI — 5; aHTOHIMIYHMIA nepekinan — 1) Ta
nonaB 4 aBTopchbKi psiaku (psaaku 4, 6, 10, 11). ITIT J1. [Tanamapuyka mae 13 cTrimicTHIHAX
npuiioMiB (B opurinani 12).

[1IT I. ®panka 3nauHO OMMKYKN A0 TEKCTY opuriHany. [lepeknanaud 30epir hopmy co-
HeTy — 14 pskiB. Bin 3acTocyBaB 0/1HaKOBY KUIBKICTh MepeKIaalbKuxX TpaHchopMallii,
gk y . [Nanamapuyka — 23 (3amina — 11; 3MicTOBHI PO3BUTOK — 2; A0MaBaHHI — 5;
KOHKpeTHU3aIlisi — 3; ONnyIeHHs] — 2; y3arajabHeHHs: — 1) 1 1onaB ymiie 1 aBTOpCchbKuit psi-
TOK, a psnok 14 iioro I1I1 moBHicTIO BiAmoBigae opuriHairy. Ane foro I1I1 Ginbir Haragye
ITamiCbKUH COHET, HIXK aHmmichkuid. [. @panko He 30epir pumy (ABAB CDCD EFEG HI),
put™ (4-cTonHuit xopeit), ioro I1I1 Mae MeHIIe CTUIICTUYHUX NPUNHOMIB, HIXK OpUTiHAT, a
takox [. @panko nonas y cgiit I1I1 3 3axigHOykpaiHChKHX cioBa (00iiimuia, ce, Hait). T111
I. ®panka mae 14 cTunicTHYHUX NpuioMiB (B opuriHam 12).

OTxe, mono nepeaanns Gopmu, Tounimum Oys ITI1 [1. TTanamapuyxka, a momo 3Mic-
Ty — [T I. ®panxka.
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Jlama naoxoosxcenns pykonucy XX.XX.2017

Llenv. Memooom ananuza cpasHums nepegoovt conema 131 B. Illexcnupa u evisc-
HUMb 0COOEHHOCMU NOdIMUYECK020 nepesoda conemos B. [llexcnupa na YKpauHcKuti s3biK.

Memoowvi. Pewenue nocmagneHuvix 3a0a4 oCyuwecmensioch ¢ NoMowblo makux me-
mMo008, KaK nepeeoo4ecKull U KOMNApAmMueHslli AHAIU3, CPABHEHUEe CIMUTUCMUYECKUX s8/e-
HUL U UX HeCOOMBEMCMBUL 8 MEKCMax OPULUHALA U Nepesood 8 Nepeso0uecKUX Yesx, ana-
JIU3 CNOcob08 nepeoayu U UCHONIb30BAHHBIX MPaHchopmayuil 6 npoyecce 80CHPOU3BEOEHSL
CMUTUCMUYECKUX CPeOCME HA YKPAUHCKOM A3bIKe.

Pezynomamul. B npoyecce ucciedosanusi npoeeden cpagHUmenbHblli AHAIU3 nepeeo-
006 conema 131 B. lllexcnupa, coenannvix U. @panxo u /. [lanamapuyxom. Paccmompenni
U NPOAHANUUPOBAHBL GHEMPEHHSS CMPYKMYPA Nepege0eHHo20 COHema U nepegooyecKue
mpauncgopmayuu, ucnonvzoganusie npu 111, nepedaua unu ympama cmuiucmuieckux npu-
emMo8 opucuHaa.

Knrwoueswvie cnoea: nosmuueckuii nepeoo, nepegoouecKkutll anaius, mpancghopmayus,
CMUTUCMUYECKULL NPUeM, COHem.

Objective. Using the method of analysis, compare the translations of the sonnet 131
by W. Shakespeare and clarify the features of the poetic translation of Shakespeare s sonnets
into the Ukrainian language.

Methods. The solution of the tasks was carried out with the help of such methods as
translation and comparative analysis, comparison of stylistic phenomena and their incon-
sistencies in the texts of the original and translation for translation purposes,; an analysis of
the ways of transferring those transformations used in the reproduction of stylistic means in
the Ukrainian language.

Results. In the process of the study, a comparative analysis of the translations of the
sonnet 131 by W. Shakespeare made by I. Franko and D. Palamarchuk was carried out. The
internal structure of the translated sonnet and the translation transformations applied in the
PT were examined and analyzed. The reproduction or logization of stylistic devices of the
original is considered.

Key words: poetic translation, translation analysis, transformation, stylistic device,
sonnet.
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